Amy Jonesová: Zápletka. Umění příběhu

Soupis překladatelů, v jejichž překladu uvádíme úryvky citovaných děl.

Citace z knih vydaných v českém jazyce jsou převzaty z překladů Jarmily Fastrové (Šarlatové písmeno), Taťjany Haškové (Anna Kareninová), Miloslava Žiliny (Cizinec), Dagmary a Pavla Eisnerových (Proces), Pavla Dominika (Lolita), Vladimíra Medka (Sto roků samoty), Luby a Rudolfa Pellarových (Kdo chytá v žitě), Jarmily Fastrové (Jih proti Severu), Vladimíra Vendyše (O myších a lidech), E. A. Saudka (Sen noci svatojánské), Evy Kondrysové (Pýcha a předsudek), Alexandry Büchlerové (Širé sargasové moře), Evy Šimečkové (1984), Lubomíra Dorůžky (Velký Gatsby), Otmara Vaňorného (Odysseia), Emanuela a Emanuely Tilschových (David Copperfield), Jana Zábrany (Srdce temnoty), Vladimíra Stuchla (Sbohem, armádo!), Evy Pilařové (Murphy), Jaroslava Kořána a Pavla Šruta (Jakub a obří broskev), Aleny Benešové a Evy Brdičkové (Řada nešťastných příhod), Vladimíra Medka (Harry Potter a ohnivý pohár), Tomáše Hrácha (Pod skleněným zvonem), Václava J. Z. Pinkavy (Isabella), Petry Andělové (Zakletý v čase), Vladimíra Klímy (Půl žlutého slunce), Miroslava Červenky, Marcely Pittermannové a Hany Šmahelové (Morfologie pohádky a jiné studie), Jiřího Pechara (Imaginární signifikant: psychoanalýza a film).
